
Tasso és Debreczeni. 
(Széchy Károly 1. t. székfoglalója ; felolvasta a február íi-iki ülésen. 

A tudománynak ebben a díszes csarnokában, a magyar 
tudósoknak ebben a fényes társaságában székemet elfoglalva, min-
denekelőtt bálás szívvel s a hálás szívnek őszinte érzetével mondok 
köszönetet mindazoknak, kik kutató és alkotó irodalomtörténeti 
munkásságomért levelező tagul választottak. Munkásságomban bá-
rom szempont vezetett eddig: az első szempont, hogy a nemzeti 
lélek író képviselőinek életét és alkotásait összes vonatkozásaik-
ban minél szélesebb alapon eredeti, önálló búvárkodással derí t-
sem föl ; a második szempont, hogy a föltárt ú j anyagot egyelőre 
ne rendszerező munkában, nemzeti irodalmunk összefüggő tör-
ténetében, hanem minél behatóbb monographiákban dolgozzam 
fel, mert a nemzeti irodalom szellemeinek dicsőséges, ragyogó 
Pantheonja csak az ilyen monographiák alapjain építhető fel, csak 
a részletező munkálatok után következhetik az egységes művészi 
alkotás ; a harmadik szempont, hogy az írót sohasem magában, 
nem is egyedül a nemzeti fejlődésben, hanem szükség szerint 
mindig az egyetemes haladáshoz mérve, összehasonlító irodalom-
történeti módszerrel vizsgáljam, mert a nemzeti szellem sohasem 
szakadott el a müveit nagy nemzetek eszmeáramlataitól, még a 
hanyatlás korszakában sem ; s a magyar alkotásnak iránya, szine, 
eredetisége, értéke csak az ilyen kritika tüzpróbáján tisztul meg 
igazában. 

Az a monographiám, melynek pár fejezetét ez alkalommal 
bemutatni szerencsés leszek, Debreczeni Márton nal, az európai 
hírű bányászszal és jeles epikussal foglalkozik születése száza-
dos évfordulójának ünnepe alkalmából, melyet emlékére az Er-
délyi Irodalmi Társaság kissé megkésve, de el nem késve a 
tavaszszal ülni fog, költői müveinek teljes kiadásával. 1851-ben 
meghalt mint bányász, és pár esztendő múlva, 1854-ben, Kióvi 
Csatája fölfedezésével föltámadt mint költő. A Sors csodás inté-
zéséből az országos elnyomatás nagy elborulásának sötét éjsza-
kájában, miként a székely monda szerint Csaba királyfi halott-
hősei járnak vala, úgy jött fajának segítségére, szellemalakjában : 
a magyar fegyverek viláyosi letételét, az orosz fegyverek kióvi 
lerakásával enyhítette és feledtette. Élvéje költőnek nem ismer-
ték, kisebb verseit, 85 anakreoni dalát, i f júsága virágfakadásának 
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terméseit ma sem ismerik ; nagy eposát meg sokban félreisme-
rik, mert első bírálója, Greguss Ágost, e különben éleseszu 
aesthetikusunk a vizsgálatot ferde irányba indította, mikor a 
költő előképeként az Iliast jelölte meg.1 S mind azóta alapeszmé-
jét, szerkezetét, világirodalmi viszonyát és sok más vonatkozá-
sát tévesen értelmezik. 

Ennek kifejtését szándékszom előterjeszteni. S ennek meg-
hallgatására kérem a tekintetes Akadémia szives türelmét 3 5 — 
40 perczig. 

I. 

Az epos alapeszméje. 

Isteni végzés hagyománya szálldosott a magyarok, a költő 
szavával a honnok között Ugek vezér kora óta, mert felesége 
áldott állapotában álmot lát vala, mintha az ö méhében törzsök 
foganván terebély zöld ágat haj ta magából, mely messzébb nyú-
lásaival nyugotra terült el, és sok nemzeteket fedezett a nap 
heve ellen. Ez álmot a föjós hallván, a születendő kis csecsemőből 
hatalmas hőst igért, kinek magva majd időre a honnok sergeit 
Attila vérén szerzett ősi hazájok vidékére vezérli.'1 S a hagyo-
mány szálldosott szájról-szájra, mint a' nemzet élő hite jövendő 
sorsáról, ősi hazájáról, ("gek fia magvának hivatásáról, Attila 
örökének elfoglalásáról. 

1 Greguss Ágost (Pesti Napló 1854. 204. sz ) csak röviden, egy-
szerűen, minden megokolás, sőt minden meggondolás nélkül az írás 
sebtében veti oda: „Kióv megvétele nemzetünk történelmére nézve 
legkevésbbé sem oly esemény, minő például Trójáé a görögökre nézve ; 
liabár Debreczeni előtt, midőn a Kíóvi Csatát írá, bizonyosan az 
Ilias lebegett előkép gyanánt, mit nemcsak maga Kióv ostromlásának 
Iliuinévali párhuzamossága, hanem az isteneknek is azon részrehajló 
oltalma vagy haragja, melynélfogva tettleges részvétet tanúsítnak 
a harczoló felek es hősök iránt, félreismerhetetlenül mutatnak. S 
nem kell-e az olvasónak még egyes személyeknél is ezeknek iliási 
előpéldányaira emlékeznie ? Oleg l'riamost, Árpád Agamemnont, Tuhu-
tnm Nestort, Kurzán I.aokoont, Szabolcs Achillt juttatja önkénytele-
nül eszünkbe". Homerosi hatások kétségtelenül vannak a Kíóvi Csatá-
ban : dc Trója harcza és vége gyökeresen különbözik a Kióvétól. Az 
istenek szerepe és működése még inkább. Árpád a sorsüzte igazság 
védője, Agamemnon meg egyenesen igazságtalansággal, Briseis elra-
gadásával kezdi cselekvényét, a mivel Achilleust vérig sérti. S a görö-
gök összes romlása voltakép ebből az ö viszályukból ered, hogy ki 
hálja el Briseist ? Az Achilleus haragja, mondája, végzete nyilván 
mutatja, hogy ö Szabolcscsal párhuzamba sem vonható ; Oleg sem — 
Priamos ; Nestor és Tuhutum csak annyiban hasonlít egymáshoz, hogy 
mind a kettő öreg ember, Kurzán és Laokoon pedig csak annyiban, 
hogy mind a kettő pap. 

3 Debreczeni Márton : A Kíóvi Csata. Budapest, 190:i. VIII. 
ének, 180. 1. 
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Az isteni végzés aztán megújult Ügek unokája, Árpád ide-
jében, mikor éppen Ügek rokontestvérének, a kabar Elgár-
nak unokája, TJngó keresett nála segítséget bátyja, a gonosz 
Uldár ellen, ki atyját megölte, öt elkergette, szép hitvesétől és 
birtokától megfosztotta, miután igaz ügyében a Kaukazus magas 
ormától a hóboritotta Uraiig másutt hiában keresett. Kétségbe-
esésében e miatt már öngyilkosságra gondolt, de Hadúr fényes 
palotájából, a csillagsorokon át, ősz öreg képében, ezüst ha j -
jal, szőke szakállal hozzája leszállt, s Árpádhoz igazította, ki a 
sorsiizte igazságért részvétre kél, Magyarvárba, mely a Biruma 
és Kuma találkozásánál fekszik. Megérkezésekor Árpád éppen 
mély gondolatokban ült, a mennydörgő eröskarú Ormuzd kije-
lentésén tűnődött, melyet Kurzán a főpap szent áldozás közben 
vesz vala tőle. 

A kijelentés igy hangzott : 

„Sok emberölő harczok dúlásai várnak 
A honnok népére, hazájok mostani földe 
Majd Paczinák birodalma leend, s Árpád haza nélkül 
Bujdosván, sok vérontást fog okozni hadának 
Egy igaz ügy védése, sokan fognak lehajolni 
Vértől ázott sorba vitézlő bajnoki közzül, 
Míg végtén diadalmas fegyvere megszabadítja 
Attila sirhantját idegen lábak tapadása 
Terhétől s megerősíti ős birodalma határát. " 1 

Az isteni akarat régi és új kinyilatkoztatása teljesen meg-
egyezik abban, hogy Ügek fiának magva, Árpád van kijelölve 
a magasztos küldetésre, mikép Attila örökét megszerezze, ős 
birodalmát megerősítse, mely pajzsával természetesen sok nem-
zetet fedezend és oltalmazand. О az Istenek választott vitéze, 
a végzetes hős, a ki népét az ígéret földjére elvezeti, az Istenek 
csodás rendeléséből és csodás segítségével az egész magyar-
ság sorsára korszakos vállalatot végrehajtja. Az új kinyilat-
koztatás azonban már akkor szól, a mikor az Idő a küldetés 
fölvételére betelendő ; ennélfogva már egyenesen megjelöli az 
eseményt, melynek bekövetkeztével Árpád küldetésébe fog, meg-
jelöli a vállalat koczkáztató, megsemmisítő veszedelmével együtt. 
Mikor lesz az ? A mikor a paczinákok a magyarság ideiglenes 
hónát elfoglalják : Árpád akkor bujdosóba, vándorútra indul, új 
hazája fölkeresésére : de egy igaz ügy védelme következtében 

1 A Kióvi Csata. III. ének 57. 1. 
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népestül sok vérontást kell szenvednie ; s csak diadalmaskodása 
után szabadíthatja meg Attila sírhantját az idegen lábak ta-
podásától. 

S a Végzés szava hamar igazulni kezdett. Mert a míg 
Árpád Arnolf szövetségeseként a marahánok ellen harczol vala. 
Ungó megsegélése miatt Uldár az éj hatalmas istenségére, Ár-
mányra bosszút esküdött ellene s paczinák és kangár sereggel a 
magyarság elhagyott földjére tört, az asszonyokat és gyermekeket 
kiirtotta, ideiglenes hónukat feldúlta : — el kellett hagyni. S Árpád 
roppant seregével csakugyan megindult, de Uldár bosszújából 
Ungó megsegélése miatt bujdostában sok vérontásba keveredik, 
a míg útja az ígéret földjére elvezet.1 Ez a sok vérontás, az igaz 
ügy védésének következménye, épp oly isteni végzés, mint Attila 
sírhantjának felszabadítása az idegen lábak tapodásától : a dia-
dal föltétele. Voltakép a küldetés első fele, melytől a máso-
dik függ: annál megokoltabb és szükségesebb, minél kecsegtetőbb 
és kívánatosabb az Attila örökségének elnyerése, a miről t 'gek 
vezér kora óta szálldos a hagyomány és a nemzet közös hite-
ként aranyszálaival fel-felcsillog, szinte énekröl-énekre az egész 
eposon keresztül.2 

Mi hát az alapeszméje 'í Hogy Pannoniát, Attila örökét 
Isten szánta a magyarnak : az századok zúgó zivatarja közt is 
magyar haza marad.3 S elfoglalására, Attila sírhantjának fel-
szabadítására az idegen lábak tapadása alól Isten Árpádot je-
lölte ki,4 mint a hogy Jeruzsálem megszabadítására, Krisztus 
dicső sírjának visszavételére Godofrédot választotta/' S a költő 
az isteni végzésen kívül az öröklés jogát a nemzeti mondák 
szellemében is megokolja : Árpádot a Névtelen szerint 6 Attilá-
val egyenes rokonságba hozza, a magyarokat Dugonics szavá-
val honitoknak nevezi,7 hogy a luinnokkal annál inkább egyez-
tesse ; Attila honni király, Árpád honni vezér,8 Árpád a magyar 
asszonyokat Hunnia hölgyeinek hívja,9 s az égben Álmos Ormuzd 
előtt Pannoniának újra honni hazává szenteléséről s Attila Árpád-

1 A Kióvi Csata. III ének. 59. 1. 
2 A munkába)i ennek részletes felsorolása következik, itt azon-

ban elmarad. 
3 A Kióvi Csata. VIII. ének, 180. III. ének, 65. V. ének, 101. 

IX. ének, 255. XIII. ének, 303. 1. 
4 A Kióvi Csata. III. ének, 57. 1. 
6 A Megszabadított Jeruzsálem. I. ének, 12. vers. 
0 Anonymus. VIII., XII.. XIV. 
7 Dugonics András Etelkájában. I. 2. 1. Különben a jó öreg 

másként is hat költőnkre : TJszuhi jellemét egészen tőle vette át. 
8 A Kióvi Csata énekein végig. 
9 Ugyanaz. V. ének. 101. 1. 



128 Szécliy Károly 

nak a honni név új ra fölemeléséről beszél.1 Árpádnak és népé-
nek azonban, tudjuk, Pannónia elfoglalása előtt egy igaz ügy 
védelme miatt bujdostában sok vérontást kell szenvednie : az 
igaz ügy Ungó megsegélése volt, a miért előbb Uldár bosszúból 
régi hónukat feldúlta, elhagyott övéiket kiirtotta : s most Oleggel 
Kievben honkeresö útjokat állja, hogy honfoglaló vállalatukat 
megsemmisítse ; a nemzeti becsület és nemzeti czél egyiránt köve-
teli Uldár megbüntetését, Oleg inegalázását Kióv megvételével ; 
igy emelkedik a kióvi csata epikai magaslatra, így lesz az epos 
tárgya — Kióv megvétele, egyenesen az isteni végzés kijelentése 
szerint, az események kényszerű következésénél fogva. 

II. 

Az epos előképe. 

A költőnek pedig eposa megalkotásában, tárgya feldolgo-
zásában a liomerosi hatások ellenére előkép gyanánt nem az Ilias 
lebegett szemei előtt, hanem a Megszabadított Jeruzsálem ; s a 
Kióvi Csata ennélfogva alakjának és előadásának antikszerü-
sége mellett nem classikus, hanem romantikus epos. Debreczeni, 
a ki jól értett, sőt beszélt is olaszul s gyermekeit a Tasso szép 
nyelvére kedvvel t an í to t t a , s ze rkeze t e felépítésében, meséje szö-
vésében, legfőbb hősei jellemének színezésére és cselekvényének 
indítékaira épp oly szeretettel és sikerrel tanulmányozta a nagy 
olasz énekest, mint egykor Zrinyi teszi vala : csodálatos mégis, 
hogy az irodalom szinte 50 esztendő óta nem vette észre, hogy 
szinte 60 esztendeig a Greguss hibás alapjáról le nem tért ; 
kutató szeme más szempontokat, más szemhatárokat nem keresett 
és nem látott. Pedig a hasonlóság Tasso és Debreczeni eposa 
közt történetük, mondakörük és világnézetük különböző volta mel-
lett is nyilvánvaló. 

Tárgyuk egyiránt várvívás. Kióv vára megvételével meg-
nyílik az út Pannoniába, Jeruzsálem vára elfoglalásával az egész 
Szentföldre ; de mind a kettőben a harcz a vár falai alatt vég-
ződik, a többi : Pannónia és a Szentföld birtoka a diadal ter-
mészetes következménye, a jövőnek megnyugtató Ígérete, a mihez 
kétség nem férhet. 

Árpád és Godofréd, a két végzetes hős, egyiránt csak hosz-
szabb bujdosás, vándorlás után foghat isteni küldetése vitézi 
feladatának megoldásába, — a vár megszállásába ; s ellenfelök 
a támadás előtt egyiránt fegyverkezik : Oleg, kievi fejedelem 

1 Ugyanaz. XI. ének, 237, XIII. ének, 303. 1 
2 A költő fiának, Debreczeni Balázsnak, Kolozsvár városa fő-

mérnökének értesítése szerint. 
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vára romladozó falait erősíti, köríilök sánczokat ásat, bent paj-
zsot vernek, nyilat faragnak, titkon ölő méregbe mártják, dárdát 
hegyeznek, kardot köszörülnek, érezbuzogányt öntnek, paripát 
fékeznek,1 Aladin jeruzsálemi király hasonlókép 

Ádáz kegyetlenül, ámde óvatossan 
Jeruzsálem várát erősíti mostan ; 
Három oldaláról erős bástya védi, 
Kevesbbé biztos az északi vidéki ; 
A mint észrevette, követ köre vetve 
Erősíti, toldja falait sietve. 
A bástyákra aztán őrös hadat állít, 
Zsoldosok és saját népe sokaságit.2 

A falrakáson és örségen kívül azonban hadi szerszámokat 
is veret : „Izzadnak erősen a fáradt kovácsok, éjjel-nappal foly-
ton mind fegyvert kovácsol ."3 Ott Terzán, Latopolez vérig kesere-
dett ura tüzeli harczra a fejedelmet, ki örömest fogózkodnék a 
békébe ; itt Argant, az egyiptomi szultán indulatos követe ösz-
tökéli a királyt, ki ugyan „dolgot ád ülőnek, pörölynek s paizs, 
sisak, mellvas egyre csörömpölnek",1 de falai közül kiszállani 
tartózkodik : Oleg a kún nép közeledtével vigasztalódik meg, 
melynek vezére, Bongér a honnok ellen kész megvívni érte ; 
Aladin az egyiptomi szultán segítségére számít, mely a keresz-
tények megszállása alól való fölmentésére jövend.5 j 

A kióvi elöharczok közepette érkezik meg Bongér ; bevág 
az ütközetbe, s társai közül főkép Osed vezér öldököl. Osed 
a segítő kúnok hőse, örök csatazajban óhajt élni, nem ismeri a 
könyek gyöngyét s miatta sohasem hajlott kegyelemre, kegyetlen 
szíve nem ismeri a szerelmet, érczkökebele a nemes érzést 
olvasztó lángjaival. Mint a szirt élén csikorogva süvöltő szélvész 
olyan az öröme, mikor fegyvere előtt fut a vert had s kékült 
ajkán a kétségbeesés jajgatva sikoltoz. A honni vitézek meghát-
rálnak előle s ő mint egy karcsú fenyőszál a havas ormairól az 
alantabb fákon, úgy néz az Árpád népén át, büszkén hívja ki 
őket : ki merész homlokáról a diadalmi babért leszakítni ? 

1 A Kióvi Csata. IV. ének, 84. 1. 
2 Tasso-Jánosi : A Megszabadított Jeruzsálem. Budapest, 1893. 

I. ének, 90. vers. 
3 Ugyanaz. VI. ének, 2. vers. 
4 .4 Megszabadított Jeruzsálem. VI. ének, 3. vers. 
ä A Kióvi Csata. IV. ének, 84. 1. s A Megszabadított Jeruzsá-

lem. VI. ének, 4. vers. 
AKAD. ÉRT. XIV. 9 
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Nyolczan ugornak elő, valamennyi hős párducz : tehát sorsolással, 
nyílhúzással kell eldönteni, ki vívjon bajt Oseddel ? Az intéző 
Tuhutum a legfiatalabbat. Kalmárt, az öszfejü gila fiát, korára 
való tekintettel ki akarja a nyílhúzásból hagyni, de az erő-
szakolva osztozik benne, s a mikor a sors nem neki ked-
vez, hanem Szabolcsnak, dühöng Tuhutum ellen.1 A jeruzsá-
lemi készülődések alatt Argant, a segítő egyiptomnak hőse tűr-
hetetlenkedik. 

Dühe féket nem tür, vad, kérlelhetetlen, 
Víni sohasem rest, karja győzhetetlen. 
Megvet és kigúnyol mindenféle istent, 
Törvényt, jogot, kardján kívül, mást nem ismert.2 

S páros viadalra szólítja a keresztény lovagokat : ki elég-
merész vele szembeszállni és megmérkőzni ? Egyszerre többen 
jelentkeznek s nevöket sorshúzás végett a Godofréd sisakjába 
vetik, ki Bajmondot, a toulousi grófot korára való kímélettel szeretné 
kirekeszteni a versenyből, de az erővel megmarad szándékánál; s a 
mikor a vezér éppen az ő nevét húzza ki, büszkeségében megifjodik; 
a sorsot gyalázni senki sem meri, mindenki megnyugszik benne. 

A jelenet az Iliasban is megvan. De ott nem a segítő 
hadak valamely hőse, hanem maga Hector, Trója legharcziasabb 
daliája hívja ki a görög vitézeket; s ott nem akarnak a verseny-
ből senkit kizárni, hanem a bajra készek ellenvetés nélkül hány-
ják koczkájukat az Agamemnon sisakjába.4 A kihívó hősök meg-
felelő állása, a kirekesztés közös törekvése, Osed és Argant 
jellemének egyezése, a legtiatalabbnak és legöregebbnek, a Kolmár 
haragjának és Rajmondo büszkeségének tudatos ellentétezése nyil-
ván bizonyítja, hogy hősünk előtt előkép gyanánt itt is a Tasso 
éposa lebegett. Ám a nyílhúzással a jelenetnek nemzeti szint 
is tud kölcsönözni, mert a nyílhúzás a finnben és rokonnyelvek-
ben ma is egy a sorsolással és szerencsejóslással : arpa levén 
jósvessző, nyíl, sors egyképen. 

Különben a párhuzamot a Megszabadított Jeruzsálem és 
Kióvi Csata cselekvénye közt végig lehetne vonnunk, ha ele-
gendő helyünk lenne ; mert Debreczeni számos mozzanatban, sőt 
számos apróságban is a Tasso nyomán indul. 

Tasso például ama fejedelmi kegyért, melyet Estei Alfonso 

1 Л Kióvi Csata. IX. ének, 201—203. 1, 
- A Megszabadított Jeruzsálem. II. ének, 59. vers. 
3 Ugyanaz. VII. ének, 63—70. vers. 
4 Szabó István: Homeros Iliása. VII. 101 s következő versek. 
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berezeg ferrarai udvarában élvezett, hálás szívvel ragyogó képek-
ben magasztalja az Esték őseit, s Bölcs Örege ajkáról zeiigi 
azok vitézi cselekedeteit ; 1 Debreczeni is ama pártfogó jóságért, 
melyben Bhédey Ádám gróf tanulópályáján részesítette, nemes 
gyöngédséggel rója le köszönetét, a honnok dalnokával, Onkár-
ral énekelteti meg a Ilhédeyek ősét, a hős Rhédét, hogyha a 
gyorsszárnyú idő folyásiban eljő is a perez, a mikor a vándor 
elhamvadt porára már nem ismer, dicső emléke csillogó fény-
nyel tündököljön előtte.2 

De a számos mozzanat, számos apróság közül ez általános 
összevetésben még csak a cselekvény végére utalunk, arra is 
egész röviden, mert a diadal két főbajnokának rokonságával 
úgyis mindjárt tüzetesen fogunk foglalkozni. A keresztesek leg-
vitézebb leventéje, Rinaldo, a honnoké Szabolcs, rágalmazás 
következtében egyiránt bajba keveredik és száműzetésbe bujdo-
sik ; s a míg odajár, seregöket csapás után csapás éri. Csak 
visszatértökkel jő meg a szerencse újra. Rinaldo Éjszak hősének, 
Svénónak, a dánok királya fiának,3 Szabolcs is Éjszak hősének, 
Attilának, a honnok régi királyának kardjával tér vissza,4 s 
mind a kettő csodálatos módon jutott ahhoz. íme a magyarázatja, 
hogy az Attila kardja miért kerül meg csak a cselek vény végére ? 
Mert Rinaldo is csak akkor kapja meg a Svenó örökét ; s íme 
a bizonysága, hogy a kard megtalálása nem a küzdelem czélja, 
hanem csak a győzelem eszköze ; nincs meg az alapeszmében, 
az isteni végzés kijelentéseiben, csak a Szabolcs álmában és a 
Fáhrzó látomásában esik szó róla. Rinaldo és Szabolcs a csodás 
karddal vegyül aztán az ütközetbe. S Rinaldo végső harezra, 
szent helyre, a dicső templomba űzi az ellenséget, Előd is, a 
Szabolcs atyja, a szent dombra szorítja az oroszt ; ott hős ama-
zon, Gildippe, az Odoardo felesége vitézkedik, kinek női volta 
felismerésekor Solimanno nyersen vágja oda: „Nézd a rimát 
la t rával !" 5 S itt hasonlókép hős amazon, Helva, az Erős leánya 
viaskodik, kinek sisakja szétrepedésekor szép haja vállaira omol-
ván, leánysága kitetszik, s Uldár durván szólítja meg : „Nemed-
nek sepreje." G 

Ott is, itt is, Jeruzsálem és Kiev alatt egykép, kettős ellen-
ség ellen kell küzdeni : ott a várban a jeruzsálemi had, kívül 
a fölmentő sereg, az egyiptomi szultán segítsége ; itt a várban 
az orosz, künn a fölmentő nép, a kún vezér segélye ; s ott a 

1 A Megszabadított Jeruzsálem. XVII. ének, 65. vers. 
2 A Kióvi Csata. VII. ének, 160. 1. 
3 A Megszabadított Jeruzsálem.VIII. ének, 38, XVII. ének, 85. vers. 
4 A Kióvi Csata. X. ének, 229, XV. ének, 360. 1. 
6 A Megszabadított Jeruzsálem. XX. ének, 32, 95. vers. 
<; A Kióvi Csata. XVI. 375. 1. 
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véres győzelem utat nyit a szent földre, itt az Attila örökébe ; 
s ott a Krisztus dicső sírja, itt az Attila fényes sírhantja fel-
szabadul az idegen lábak tapodása alól ! 

III. 
Binaldo és Szabolcs. 

Az epos hadi vázlata ugyanazon terven, ugyanazon szer-
kezeten épül ; főbb mozzanataiban, a cselekvény előterjesztése, 
lényege és befejezése szerint teljesen összhangzó. A mi kétségbe-
vonhatatlanul igazolja, hogy költőnk alkotó ihletében a nagy 
olasz énekes sugalmaira hallgatott. Árpádja Godofrédra emlé-
keztet, Szabolcs még éppen annyira rokon Rinaldoval, mintha 
csak a lelkétől lelkezett volna. 

Milyen Binaldo ? Csupa tűz, csupa harcz, szertelen hévvel 
vágyik a dicsőségre. A béke kész kínszenvedés neki. Bajnoki 
mezében Mars, sisakja levéve Amor : a szem alig győzi cso-
dálni. Különben egészen ifjú, királyi homlokán kedves vadsággal 
s ajkán alig serkedező puha pehelylyel.1 

Hát Szabolcs ? A honni fiak közt senki sincs oly deli 
képű, sem oly terhes buzogányt nem forgat kezén. A csatába 
repülő nyílként robog, előtte Uldár és Olizár rémülve megfut, 
az oroszok Kievben rakásra hullnak, még az Istenek is meg-
reszketnek, a mikor Perun aranyszakálas ezüst fejét elragadja 
s a merre felvillan, ja j ja l telik meg a levegő. A mikor a honni. 
hősök már pihenni készek is, Árpádot és társait még szólon-
gatja : égessék fel Kióvot, öljék le népét, hogy jajszava messzire 
zúgjon az északi szél süvöltő szárnyán az éjben. De elég egy 
pillantás rája, hogy Tkámira, az Oleg szögfürtü leánya bele-
szeressen. Szóval : viaskodik mint Mars, és hódít mint Amor. 
Hiszen halántékaikat fejedelmi komolyság üli, szép arczát égi 
dicsőség lángja boritja, magas szál izmos termete, széles a válla r 

pedig barna szakála még csak most serkedez ifjúi állán.2 

Külső ábrázolásuk és megnyilatkozó egyéniségük egyiránt 
egyezik. Tasso jellemzése az alap, a miből Debreczeni az ő-
vonásainak részletezésével színez. S a mit szóval ki nem fejez,, 
cselekvésben érzékíti meg. 

Rinaldo, kit az Armidába szerelmes Eusták féltékenység-
ből vezérré akar választatni, csakhogy a veszedelmes vetélytársat 
a bűbájos leánytól elvonja, a saját bajnoktársára, Gernand nor-
vég királyfira robban kitörő bősz haragjában gyalázkodó rágalmai 
miatt. A keresztesek szóval, fegyverrel közbevetik magukat, de 
hiába ; a dühöngönek kar ja is villám, szablyája is villám, a 

1 A Megszabadított Jeruzsálem. I. ének, 10, 58, 59, 60. versek. 
2 A Kivói Csata. I. ének 20, V. ének 126, és XV. ének 341.1. 
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rágalmazót szemök láttára leszúrja, aztán mogorván elvonul. 
Godofréd a zajra odasiet és megdöbbenve hallja a levente vét-
két. Törvény szerint halálra kellene ítélnie, mindamellett érde-
meiért kész enyhébb büntetésre is ; Rinaldo azonban barátai taná-
csára már lóra szökött és száműzetésbe bujdosott. Tankred meg-
jövendölte neki, hogy nélküle a sereg az egyiptomi és más 
pogány hadak ellen olyan lesz, mint az a test, melynek jobb 
karját levágták.1 

Az esemény indítékainak minden szálával, de más szövés-
ben, két mozzanatot képezve ismétlődik a Szabolcs történetében. 
Az első mozzanat épp úgy szerelemféltésen kezdődik : csakhogy 
féltésre maga Szabolcs gyúl Bulcsu ellen, ki Elmától hitlenül 
megfosztja, a miért öt megbélyegzi és megátkozza. Bulcsu dühödt 
haragjában bajnoktársára rohan, de Szabolcs kardvillogtatva 
fogadja. A honnok szemeláttára összecsapnak : Előd és Tuhutum 
szóval, fegyverrel közbevetik magukat és szétválasztják őket ; s 
Tuhutum megjósolja a hősnek, hogy egy felsőbb Isten kegyelem-
mel leng körülötte s még nagygyá teszi nagy nevét az Árpád 
népei közt. A második mozzanat : a rágalmazás és következése, 
jóval később fordul elő, a mikor Szabolcs Oleget a Thámira 
iránt való hálából Kolmár kezétől megmenti, sőt saját bajnok-
társát a fejedelem mentése közben megsebesíti. Kolmár kezén 
sebbel, öszfejü atyja, Orton ajkán rágalommal Árpád és a hon-
nok előtt bevádolja a hőst, hogy az éjjel Kióvban alkura lépett 
Oleggel saját vérei ellen : áruló lett ; bizonyság az Oleg meg-
szabadítása és a Kolmár sebe. Árpád elborulva hallja a vádat, 
törvény szerint halállal kellene sújtani a vétkest : de szolgálataiért 
enyhébben, csak száműzetésre ítéli. Szabolcs fölszedi aranyos 
fegyvereit, Perun ezüst fejét, ménjére szökken és búsan elbuj-
dosik az éj ködében.2 

A míg Rinaldo megyen, Svenó dán királyfi a keresztesekhez 
vonul s Palesztina szélén a pogányok rajtaütése miatt végső vesze-
delembe jut, serege elhull, maga hősi halállal elvérzik; de kard-
j á t még akkor is markába szorítja. A csata helyén szent Öreg 
jelen meg, kinek szavára csodák esnek : félholt fölépül, csillag-
sugára aranyfonálul lefut, Svenó teste fölött ragyogva megáll, a 
holt sebei csillagképen tündöklenek, fölibe egyszerre magas és 
fényes sirkápolna emelkedik. S a szent Öreg ennyi csoda közt 
kivonja a hősnek jobbjából a kardját, a mely jó kard 

jobb bizony nincs ennél, 
Sőt párjára, tán ha keresnéd, se lelnél.3 

1 A Megszabadított Jeruzsálem. V. ének, 21 - 38. versek. 
2 A Kióvi Csata. X. ének. 211—214. 1. 
3 A Megszabadított Jeruzsálem. VIII. ének, 34. vers. 
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Aztán kijelenti róla : az az Ég akaratja, liogy vitéz erős 
kézből jnsson épp ily kézbe, Rinaldo legyen az örököse, kitől ég 
és fölei a dicső bosszút várja . Rinaldo pedig megyén s útja köz-
ben vitézi tettet mivel : véres viadallal megszabadítja társait , 
kiket a bűbájos Armida, foglyoknl az egyiptomi szultánnak aján-
dékba küldött.1 

Az esemény két fömozzanata : a kard tulajdonosának az É g 
akaratából való kijelölése s a hősnek fényes fegyverténye Deb-
reczeninél is megvan, -— csak egybefoglalva, megfordított rend-
del, más részletezéssel. Szabolcs előbb a vitézi tettet haj t ja végre, 
bujdostában egyenesen a kúnok táborának csap, Oseddel dicső-
ségesen megvív ; aztán tovább menve, forrás mellett, bársonyos 
gyepre lepihen, álmában megjelen neki Hadúr és értesíti, hogy 
visszavonás Etele kardját, melyről hasonlókép elmondható: jó kard, 

jobb bizony nincs ennél, 
Sőt párjára, tán ha keresnéd, se lelnél, 

Odin kezébe játszotta, ki sok északi hő st megdicsőített vele, 
ámde Olegre megharagudva, füstölgő barlangon túl aranyoltárra 
helyezte, csodarémek örizetére bízta, azzal az átokkal, hogy csak 
az viheti újra a csaták förgetegébe, ki halandó létére isten-
fövel, Perun fejével cseréli fel. „Menj, diadalmas magva Elődnek, 
végzi szavát Hadúr, váltsd ki az Attila kardját s tégy nagyokat 
véle, mint nagy 

Ott a szent Öreg dicső bosszúra jegyzi el Rinaldot, itt 
Hadúr nagy tettekre buzdítja Szabolcsot, a mi lényegileg ugyanaz, 
csak a kifejezése más. Vitézségük annál kívánatosabb és szük-
ségesebb lesz, mert a két főbajnok távollétében seregök egyre 
romlik, szerencséje omlik, miért a két fővezér lelke kétséges 
gondban. Azonban istennek választott hősei levén, mind a kettő 
egyiránt égi kinyilatkoztatást nyer vigaszul. 

Godofrédra isten álmot bocsát, bűvös-bájos képet: égbe 
vezeti, a hol mint tükörben látja emez álomképben mind, a mi 
valóság a csillagos égben ; látja messzi lent parányi pont gya-
nánt a földet. S összetalálkozik Hugóval, régi kedves társával, 
a franczia király öcscsével, ki fénysugárba öltözve szólítja meg 
s vállalata sikerére azt tanácsolja neki, hogy száműzetéséből 
hivassa vissza Rinaldot, a Berthold magzatát, ki megbírja a 
vár most még erősebb falát is, megveri Egyiptom nagy özön 
hadát is : azért küldjön követeket utána. Árpádot álmában, lel-
kére isteni arezot vetve, fényszárnyakon Ormuzd hasonlókép 
égbe szállítja, röpte közben mélyen alant látja a földet jövendö-

1 Ugyanaz. VIII. ének, 27—39, X. ének, 71. vers. 
2 A Kióvi Csata. X. ének, 229-230. 1. 
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beli hazájával és a honfoglalás lefolyásával ; aztán Gsinavár-ban, 
a honnok iidvhelyén találkozik Álmossal, fejedelmi atyjával, ki azt 
ajánlja neki, hogy Elődöt, ki lia elbujdosta óta visszavonult, 
gyújtsa megint harczra, s hős magzatát, Szabolcsot hivassa visz-
sza, ki megtérve örömet és diadalt hoz feleinek.1 

A viszony Árpád és Szabolcs között ugyanaz, mint Godo-
fréd és Rinaldo közt, melyet Hugó a keresztesek fővezérének 
ekkép magyaráz meg: 

Tudd meg : ha a legfőbb Gondviselés néked 
Adta e szent harczban a fővezérséget, 
Melléd helyezé őt, hogy az okos tervhöz, 
Melyet kieszelsz te, ö legyen az eszköz.2 

Godofréd fölébredve, Károlyt, a dán menekültet, és Ubaldot, 
a Gvelf bajnoktársát megindítja Rinaldo fölkeresésére ; útjokban 
Askalonnál tisztes Óreg, jövőbe látó és csodatevő erővel jő elé-
jök, hosszú, fehér, tündöklő köntösben, a vizén járva száraz 
lábbal, mintha csak jegen csúszkálna. Jöttüket előre tudta, érkez-
tüket várta, s a vízen keresztül, mert parancsára a habok ketté-
válnak s középütt átjáró utat nyitnak, elvezeti őket barlangjába, 
a föld méhébe, hol a Természet minden titka föltárul előttük. 
A barlang ragyogó palota száz és száz szolgával, minden bő-
séggel és kényelemmel. Az Öreg apróra elbeszéli nekik : hogyan 
jutott hősük Armida hálójába, a Szerencse szigetére, hogyan 
található és szabadítható meg, aztán a vendégek lenyugosznak 
s maga is nyugodalomra dől.3 

Árpád föleszmélve, Elődöt kiengeszteli s Lehelt, a Tóós 
íiát, Szabolcs visszahívására küldi. A lovag mentében a Dniper 
bérczei közé ér és a folyó partján megáll ; túlnan tisztes Öreget 
lát, a mint horgászik s hosszú szőke, ezüstös szakála messzire 
nyul és a habon ing: Fáhrzó az, kit isteni csoda bűvölt e völgy 
ölére, előtte a mult és jövő nyitva. A mint Lehel köszönti, vála-
szában rögtön nevén szólítja, majd kis kunyhójába viszi, mely-
nek fakapcsa fakulcsra j á r s minden zúga csupa egyszerűség. 
Aztán elmondja neki a honnok és hunnok testvéri harczait, a 
maga elbűvölő végzetét, egyszersmind megígéri, hogy meg fogja 
mutatni : hol tűnt el Szabolcs és merre kell keresni. Szavai 
végeztével maga is, vendége is lágy famohán elalszik.1 

1 A Megszabadított Jeruzsálem. XIV. ének, 3—14. versek, s 
A Kióvi Csata. XIII. ének, 285—290. 304—305. 1. 

2 A Megszabadított Jeruzsálem. XIV. ének, 13. vers. 
3 A Megszabadított Jeruzsálem. XIV. ének, 28—79. vers. 
4 A Kióvi Csata. XV. ének, 340—350. 1. 
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A mi különbség a két részlet között mutatkozik, az fő-
ként a szándékos ellentétezésböl és más-más színezésből ered. 
Tassonál az Öreg, Krisztus tanítványa, a vízen já rva jő a kö-
vetek elejbe. Debreczeninél csak jőne csajkán Szabolcs, nemze-
tünk egyik őse elé, ki azonban lóháton csap át az Öreghez ; 
mert az olasz énekesnek Krisztus az eszményképe, a ki a vizek 
hátán lebeg; a magyar költőnek pedig büszke fa j szeretetében 
a magyar lovas a példája, ki előtt a folyó sem akadály. Tasso 
a ferrarai udvar fényétől és gazdagságától ihletve, az Öreg bar-
langját is ragyogónak festi ; Debreczeni ellenben a kunyhó írá-
sában sziilőfalvába száll képzeletével vissza, nyilván a magok 
egyszerű háza után alkotja meg azt. Fáhrzó még parázson sütött 
halait is olyan mesteri kéztől nem faragott kőnek lapjára rakja 
ki, a milyenek Gyerő-Monostor földjében ki-kiütnek.1 A két rész-
let főmozzanatai ós indítékai különben egészen azonosak. 

Hajnal fényénél a Tasso Örege vendégeivel útra kél, mi-
után bűvös aranyvesszővel, paizszsal ós a csodás sziget képével 
megajándékozza őket. Mennek, mendegélnek világtalan úton, a 
míg el nem jutnak a tegnapi árig. Ott Károly és Ubald a szíves 
gazdától búcsúzva elválik. S a dagadó hullám felveszi, elemeli 
őket oda, hol sajkájával a Végzetes leány várakozik reájuk. A 
követeket ö szállítja tovább a Szerencse szigetéig, melynek hegye 
tetején az Armida kertje és palotája, hol Rinaldo szerelmek és 
és gyönyörök puha ágyán senyved. Károly és Ubald megpihen-
nek s virradattal csodaszörnyek, ta ra jos őrkígyó, diihös oroszlán, 
egész csorda fenevad között, melyek a bűvös vessző suhogtatá-
sára tovafutnak, feltörnek a magas ormó lapályára, hol örök 
tavasz virul. Fent áll a kerek fényes palota, ölében udvarul 
kerttel, afféle útvesztővel, melyben csak az Öreg-adta kép után 
igazodnak el ; a ker t teli biíbájjal, káprázattal, szerelemmel ; a 
szellő csak arról zizeg, madár csak arról énekel. A kert köze-
pén lugas alján lá t ják az elbűvölt Rinaldot, a mint hölgye kebelén 
pihen, szemét szemére tapasztva, epedve, elolvadva, reszketve, 
éhes csókban a jkára forrva. S a mikor Armida dél körül egy 
csókkal kicsinyég távozik szerelmesétől, hirtelen a hőshöz top-
pannak, a gyémántpaizsot elébe tar t ják : Rinaldo fegyverük fényé-
től fölrázva, paizsuk képében magára ismerve, szégyen és döb-
benet között letépi czifra piperés rongyait s Ubald rábeszélésére 
Armida esengő marasztása és fenyegető átka ellen menekszik a 
szigetről, a szerelem bűbájából.2 

A Debreczeni Örege hasonlókép hajnalhasadáskor indul 
meg Lehellel s egy domb tetején elbúcsúzik tőle, jelezve a me-

1 A Kióvi Csata. XV. ének, 345. 1. 
'- A Megszabadított Jeruzsálem. XV. és XVI. ének. 
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redek sziklát füstölgő barlangjával, a merre Szabolcs eltűnt. És 
Lehel megy-mendegél homályos bokrokon át. A kőszikla tövénél 
megpihen. Ott henyél, jól ellakva, a Szabolcs lova gazdátlanul, 
de a hős sehol. Belép aztán a világtalan útba, a feketéllő bar-
langba, ott a Szabolcs lábanyoma és érczidege ; és bizakodva 
nyomakodik beljebb. Az üreg éjében fáklyát gyújt, de Ármány 
rémlelkei megrohanják, világát eloltják, egyszerre rémítő zajon-
gás és süvöltés kerekedik. Lehel hátrálva visszatér : máglyát 
rak, paripáját Ármánynak, az Ej istenének megáldozza, mire a 
rémkányák elülnek. S ő újra a barlangba lép : az üreg boltján 
most egy csillag ragyog, vezetve megy előtte s a mikor új bar-
lang következik hűs folyammal, a csillag leszalad, a habok 
csendes lebegésével halad, végre egy ragyogóbb sugár fényében 
kialszik.1 A hős-kereső pompás térre jutott, melyen örök tavasz 
árad el, közepén csillámló oszlopokon tündöklő vár emelkedik, 
tág palotákkal, hol rózsapalánkok, bájligetek, zengő madarak 
váltakoznak, rózsapiros felhőn Géniusok. Amorettek lebegnek, 
kicsiny kezükben arany lanttal, lantjukon az örök üdv énekével : 
a felhő ölében pedig Ládó istenasszony bájos leánykaként, a 
mint Szabolcs elbűvölve hószín kebelére borul és iszsza az öröm 
kéjárjait, a míg nagy lelke magas czéljával egyetemben egy 
hosszú-hosszú csókba ful. Lehel előbb megütközve, majd a bű-
völettől fölragadva féltékenyen tekint a szendergőre, kész vele 
megvívni az isteni kegyért : de aztán föleszmélve megszégyenül, 
lelke haragjával kürtjébe fú, mire ég, föld megrendül, villámlik, 
dörög, tíizláng csap fel s a bűvölet eloszlik és Ládó képe el-
foszlik. A két liös megszabadul, Szabolcs Lehel rábeszélésére 
visszakészül.'2 

Rinaldo aztán társaival a csodás úton visszatér, a tisztes 
Öreg tündökletes fegyverekkel, Károly meg Éjszak hősének. 
Svenó dán királyfinak bűvös kardjával ajándékozza т е к . S a mikor 
a táborba érkezik, megköveti Godofrédot : 

„Ha megbántottalak, bűnhődtem miatta, 
Szivem törödelmi adaját megadta. 
Jövök hívásodra : kész vagyok mindenre, 
Hogy eleget tegyek, csak végy a szívedbe."3 

S megjelenése lelket, bátorságot önt a keresztesekbe : 
Jeruzsálem elfoglalását biztosítja. 

Szabolcs meg Lehellel a csodás barlangba fordul, honnan 

1 A Kióvi Csata. XV. ének, 352—357. 1. 
2 A Kióvi Csata. XV. ének, 357-360. 1. 
3 A Megszabadított Jeruzsálem. XVIII. ének, 1. vers 
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a szörnyek mord ordítása hallszik, de Perun ezüst fejének"fel-
mutatására elnémul. A levente, Éjszak hősének, Attilának bűvös 
kardját kicseréli az ezüst fővel, miért Odin megdicséri és sietésre 
inti ; ö szélszárnyakon röpül : Kióv megvételét biztosítja. A világ-
bíró kardot e szókkal Árpádnak á tad ja : „Ez nap innepi pom-
pával örökül emlékemben, s képed szívemben ; a te örömöd az 
én örömöm, fájdalmaid az én keblemet marczangolják, könnyeid 
az én arczomon fognak égni, s haragod tárgyát haragom menny-
köve kínozandja."1 

A két követjárás czélzatában és eredményében teljesen 
megegyezik. Lehel ugyan más utat végez, mint Károly és Ubald, 
fordulói és eszközei is olykor különböznek, olykor éppen ellen-
keznek : de lehetetlen észre nem vennünk, hogy mindenütt Tasso 
a költőnk sugallója, még olyan részleteiben is. a melyek eredeti 
leleményének látszanak. Fahrzó sa jkája , mely Árpád küldöttét 
a Dniperen át akar ja vinni, csak a Végzetes leány sajkája, 
melyen a hős-keresőket országok, városok, szigetek és szirtfokok 
mellett szállítja a világtengeren : Szabolcs gazdátlan paripája, 
mely a füstölgő barlang közelében dús legelőn henyél, arra a 
gazdátlan paripára emlékeztet, melyet a megvert Szolimanno 
talál ; a leszaladó csillag, mely Lehelt a barlangokon keresztül 
Szabolcsig elvezeti, ugyanaz a csillag, mely lefutó sugarával a 
Svenó holttestét mutat ja meg. A két követjárás többi mozzanata 
és indítéka a világtalan úttal, csodaszörnyekkel, örök tavaszszal, 
tündéres kerttel és várral, elbűvölt hőssel, a hős megszabadítá-
sával és a fővezérrel való kibékülésével véges-végig egymásra utal, 
s a miben eltér egymástól : a Kióvi Csata elütő története, monda-
köre és világnézlete következtében esik, a költőnek egyenesen 
azzal a törekvésével, hogy mesterét ne annyira másolja, mint 
szabadon kövesse. Be kell azonban vallanunk, hogy a Tasso 
követeinek bolyongása, az Armida ker t je és vára, a Szerencse 
szigetének örök tavasza sokkal káprázatosabb és igézetesebb, 
mint a Debreczeni küldöttének útja, a Ládó pompás tere és 
palotája ; mert Tasso eposának éppen eme részletein hímező kép-
zeletének legragyogóbb színeivel dolgozik, s a saját leleményén 
kívül az Odysseus- és Herakles-regék legszebb szálait is bele-
foglalja a maga szövésébe, míg Debreczeni eposának nemzeti 
voltánál, történeti vonatkozásainál fogva tartózkodik a csábitó 
példa követésétől. A mellett a nagy olasz énekes Jeruzsálenie 
alkotásakor költői pályája delelő magasán állt, a szegény magyar 
elbeszélő pedig a kezdet kezdetén, merőben kísérletezett ; az 
egy gazdag irodalom fényes hagyományának és pazér nyelvének 
birtokában csengő bongó stanzáival könnyen és művészien csa-

1 A Kióvi Csata. XVI. ének, 372. I. 



.-I Behdset-iil-Lugat czímü csagatáj szótár. 139 

pongott, ez irodalmi megújhodásunk idején, nyelvünk és ízlésünk 
forrongásának közepette, a kötött classikus versben nehézkesen, 
söt nem egyszer döczögve mozog, mégis nem mutatkozik mél-
tatlan tanítványnak. Az a fogása meg, hogy Szabolcs az Attila 
világbíró kardját nem tartja meg magának, mint a Svenóét 
Rinaldo, hanem átadja Árpádnak, szerencsés ihlet és önálló erö 
megnyilatkozása, mert ezzel a kardot epicai jelentőségre emeli, 
az új haza elfoglalásának jelvényévé teszi : in hoc signo vinces. 
Godofréd is tudja, mert Hugó álmában az égben megjelenti 
neki, hogy Jeruzsálemen kívül a pogánytól a Szentföld birodal-
mát is el kell vennie és elveszi, a mi sok vérébe és verejtékébe 
kerül ; 1 Árpád is tudja , mert Ormuzd Kurzán révén közli véle, 
hogy Attila örökét meg kell szereznie és megszerzi, bár előbb 
népestül sok vérontást kell szenvednie : 2 de a magyar fővezér-
nek kétségtelenebb a biztosítéka. Szabolcs egészen a Rinaldo 
mása, egészen a lelkétől lelkezett : de pályája e végén maga-
sabb, fenségesebb nála, nemcsak a diadalt biztosítja Kiew alatt, 
mint Rinaldo Jeruzsálemnél ; hanem jövő sikerének : a Panno-
niába vezető lit felszabadításának és az új haza megalapításának 
zálogát is ö szolgáltatja az Attila végzetes kardjával. 

A ,,Behdset-ül~Lugat" czímü csagatáj 
szótár. 

(Kivonat Thúry József február 3-án tartott felolvasásából.) 

A felolvasó a közép-ázsiai török nyelvnek legjobb is legbő-
vebb szótárát ismerteti az eredeti forrásokkal és az ezek alapján 
írott csagatáj szótárakkal kapcsolatban. 

A csagatáj-török nyelvnek legrégibb keletű forrása az 
Abuska cz. szótár, mely a bécsi cs. és kir. udvari könyvtárnak 
kézirati példánya szerint az 1552. évben Íratott s mely ilyen-
formán a közép-ázsiai török nyelvnek XVI. századbeli kiejtését 
tünteti fel. Ennek immár két kiadása van, ú. m. Vám bén' Ármin-
tól (Pesten 1862) és Veliaminof-Zernoftól (Szt. Pétervár 1869). 
Ezzel egykorú, vagy nagyon közeikorú az Abuska Lugati cz. 
szótár, melynek egyetlen kézirati példánya a felolvasó birtokában 
van, de nem teljes egész, hanem hiányos. A csagatáj-török 
nyelvnek harmadik forrása a Bedcii-ül-Lugat, perzsa értelmezés-
sel, melynek a Vámbéry birtokában levő kézirati példánya 1715-
böl való. 

Ezek után következik a nagyhírű Szengilukh, melynek 

1 A Megszabadított Jeruzsálem. XIV. ének, 8. vers. 
- A Kióvi Csata. III. ének, 57. 1. 
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